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الترجمة عملیة یقوم بها المترجم من أجل فهم النص الأصلي فهما عمیقا، وتقوم أیضا على إتقان 

اللغة الهدف والإلمام بمبادئها وقواعدها للتمكن من التعبیر بأمانة عن المعنى. فمتى فهم المترجم النص 

نذكر أنه لا لأن ذخیرته من المفردات والتعابیر ضخمة الأصلي أبدع في لغته الأم التي یترجم إلیها وذلك

یتشرب المترجم نالترجمة أن تكون حرفیة بل یتوجب أن تسعى إلى نقل جوهر المعنى بعد أیتوجب على 

أفكار ومعاني النص الأصلي.

جدا یتفرع إلى عدة تخصصات منها الترجمة الأدبیة والترجمة ولما كان حقل الترجمة حقلا واسعا 

ختیارنا على هذا النوع الأخیر الذي یعتبر أحد أنواع الترجمة الدلالیةإالترجمة القانونیة. وقع كذا لتقنیة و ا

هذا مع الأسلوب والصیاغة.الذي یهدف إلى نقل المعلومة بدقة بالغة لتدل على المعنى حتى لو تعارض 

إلى صعوبة مصطلحاتها وذلك یعود تعقیدا أنواع الترجمة تعد الترجمة القانونیة من أكثر

وخصوصیة أسلوبها وما یمیز اللّغة القانونیة هو كونها لغة مرئیة أي لا تكتب لتقرأ بصوت عال مثل 

الشعر إنما بغیة التمعن فیها. حیث تبرز هذه الصعوبة والتعقید من خلال مكوناتها مثل طبیعة النص 

القانوني والأنظمة القانونیة المتصلة بالترجمة.

الطلاق أمرا موضوعلیجعل الإطلاع على أحكام الطلاقینا أن یكون موضوع بحثنا ترجمة لقد إرتأ

العربیة اللّغة الإنجلیزیة إلى اللّغة مهما لعرضه على من لیس إنجلیزي اللسان فترجمة أحكام الطلاق من 

ا العمل سنوسع تدخل في إطار الترجمة القانونیة التي تكتسي أهمیة لا یستهان بها في سوق العمل. وبهذ

قاموسنا القانوني ونكتسب معارف جدیدة أوسع بشأن الترجمة واللغة القانونیة على حد سواء.ونثري 

ما جعلنا نختار هذا الموضوع هو تعرضنا لصعوبات في ترجمة بعض المصطلحات القانونیة إلى 

لعمل كمترجمین في الترجمة اسنحاول اللغة العربیة، وخاصة فیما یخص مضمون أحكام الطلاق. و 

.سلیممتخصصین في القانون حتى نستطیع ترجمة هذه الأخیرة بشكل 
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الترجمة القانونیة هي ترجمة من لغتین قانونیتین تعبران عن نظامین قانونیین مختلفین قوامها 

المصطلح القانوني الذي یرتهن حده ومعناه وفهمه وبالتالي ترجمته إلى لغة أخرى تكون بفهم موضوعه 

النظام القانوني للغة نظام القانوني الذي ینتمي إلیه ذلك المصطلح، وما یقابله من مصطلح فيفي ال

الأخرى. هذا یعني أنه على مترجم النصوص القانونیة إضافة مهاراته اللغویة والترجمانیة مهارة المقارنة 

القانوني للغة المنقول إلیها، وذلك عبر النظامین القانونیین، النظام القانوني للغة المنقول منها والنظام بین

جمیع مراحل الترجمة القانونیة.

في البحث والنظر بفقط قتراض الكلمات والمفردات أو نقتنع إذن هل نترجم بشكل حرفي أو بإ

؟المكافئ في اللغة الهدف

تضعنا هذه الإشكالیة أمام خیارین هما هل علینا التقید بالنص الأصلي ونترجمه إلى اللغة العربیة 

مع إلتزام الأمانة أثناء نقل مفاهیم النص الأصلي أو هل نعمد إلى تكییفها حتى تتماشى مع ثقافة اللغة 

ل في أحكام الطلاق الهدف؟ فقد تكون الترجمة الحرفیة مناسبة في ترجمة موضوع المدونة والمتمث

أیضا قد یكون علینا ستدعي البحث عن التكافؤ الدیناميالأمریكیة أو یكون البحث عن التكافؤ الشكلي ی

البحث بشكل أعمق في أسالیب الترجمة غیر المباشرة.

یعود إهتمامنا بالموضوع إلى الشغف بالمجال القانوني منذ بدایة الدراسة، حیث سطرنا منذ إلتحاقنا 

الترجمة العمل في مجال الترجمة القانونیة، ذلك نظرا للمیل الشخصي والحماس فیما یتعلق بهذا بقسم

الموضوع.

الأمریكیة لأنها تتضمن العدید من المصطلحات یلنوي میتشغن وإ اخترنا موضوع الطلاق في ولایتي

بخصوص ترجمة المصطلح القانوني منها لها علاقة في المشاكلونیة، وتعرض لنا عددوالعبارات القان

التي قد یواجهها المترجم.
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والشيء یلنوي میتشغن وإ بیة لأحكام طلاق أمریكیة من ولایتيفي هذا الموضوع نقترح ترجمة عر 

المهم في الموضوع هو التعقیدات والصعوبات التي صادفناها أثناء ترجمة المصطلح القانوني الذي 

رجم إلیه وأیضا نقترح بعض الإستراتیجیات للتعامل مع كل الصعوبات ثقافة البلد المتو تختلف أصول 

معتمدین على عرض ترجمتنا وهو تقدیم نسخة من هذه الأحكام.

المتمثل في إلى فصلین ناهیك المقدمة والخاتمة، حیث أن في الفصل الأول و م هذا البحثسنقس

الأمریكي والجزائري، أیضا الأسرةيقانونبهذا الفصل بالتعریف نستهلس.الترجمةو القانونیةاللغة

تضمن هذا الفصل سیفي عملیة الترجمة القانونیة. كما مهمّ مرإلى مفهوم اللّغة القانونیة كونها أسنتطرق

الحدیث عن الغموض والصعوبات التي یتعرّض إلیها المترجم لاسیما في ظل الإختلافات الثقافیة 

عن النظریات والأسالیب التي سنستعرض نمذجةایة هذا الفصل وفي نهوإختلاف الأنظمة القانونیة.

یتوجب على المترجم القانوني الإعتماد علیها.

بدایة الفرصة في سنستغل، حیث دراسة التحلیلیة للمدونةفیما یخص الفصل الثاني فیتمثل في ال

الأمریكیة یلنوي میتشغن وإ ولایتي لطلاق الموضوع المدونة والمتمثل في أحكام لإلى تقدیم تعریف الموضوع

ب على كل عها بغیة التغلّ أیضا إلى ذكر النظریات والأسالیب التي یتوجب على المترجم تتبّ سنتطرقو 

يالصعوبات والتعقیدات في الترجمة القانونیة وذلك من خلال الإستناد على نماذج من النص الأصل

ومقابلاتها في النص الهدف.

بما فیه النصوص القانونیة التي القانونمیدانالمسارد المستخدمة في سنختار القوامیس المناسبة و 

على العربیة مثل المعجم القانوني لحارث سلیمان فاروقي.اللّغة لها علاقة مع موضوعنا ولكن مكتوبة ب

الإنجلیزیة إلى اللّغة أیة حال مشكل نقص القوامیس المتخصصة في قسم الترجمة والمكتبات خاصة من 

ك، سنختار الكتب تلك المتوفرة لدینا. علاوة على ذلهكذا سنقتنع بو العربیة سیكون عائقا بالنسبة لنا اللّغة 
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براز الإستراتیجیات العامة المعتمدة من أجل التعامل مع متعلقة بالترجمة التي تساعد على إوالدراسات ال

مشاكل الترجمة.

جمة أحكام الطلاق. وهذا المسرد یحوي مفردات قانونیة نصادفها في تر اسنكرس أیضا مسرد

، وأیضا مقابلات باللغة الإنجلیزیة.باللغة العربیة لهذه المفرداتمقابلاتسیتضمن أیضا 

نأمل من خلال كل ما تقدم أن نوفق بالوصول إلى النتائج المتوخاة من خلال بحثنا.
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ذلك نظرا للغموض و التي یتعرض لها المترجم ةالترجمعسر أنواعتعتبر الترجمة القانونیة من أ

بهام في ظل الاختلاف الثقافي وكذا النظام القانوني.لإوا

في المبحث الأول إلى تقدیم تعریف بقانوني الأسرة عرضمباحث، سنتةنقسم هذا الفصل إلى ثلاثس

كلا النظامین لعن مصادرهما وخصائصهما مع ذكر موضوع الطلاق سنتحدث الأمریكي والجزائري حیث 

یخص المبحث غة والترجمة القانونیة وصعوباتها. فیما ناول فیه اللّ تلمبحث الثاني فسنأما االقانونیین.

الترجمة. ریات والأسالیب التي سنعتمدها في عملیةتحدث فیه عن النظنفسالثالث 

I.1. والطلاق الأمریكيالأسرة قانون

قوانین التي تهدف إلى تنظیم العلاقات الحمیمة بین من المجموعةالأمریكيالأسرةقانون حويی

على الأمریكيالأسرةقانون الأفراد والتي یعتمد تسییرها على وجود وضع عائلي معیّن أو علاقة، ویقوم 

ازال یحافظ مالأمریكيالأسرةقانون مبدأین وهما التراث الیهودي المسیحي والفردانیة اللیبرالیة، حیث أن 

التي تمنح على التقالید الدینیة الكتابیة للزواج والعلاقة المحافظة وفي نفس الوقت یعتمد على اللیبرالیة

,HAMILTONثل زواج المثلیین. (حقوق غیر موجودة في التراث الدیني المحافظ م 2006 : 7(

أمریكا بلد مثل غیره من البلدان، له قوانینه نّ مصادر قانون الأسرة الأمریكي فنجد أفیما یخص 

الخاصة، فنجد هذه القوانین بدورها تستمد من أربعة مراجع نجد على رأسها، القانون الدّستوري، القانون 

الأمریكي یعتبر من أهم أن الدستورقول النا یمكنالوضعي، اللوّائح الإداریة وكذا القانون العام. حیث

ون أن نث أن جمیع القوانین الأخرى ترضخ تحت مضلة الدّستور، ولا یمكن لأي قاالمراجع القانونیة حی

25/01/2017تاریخ الزیارة یوم )www.marefa.agindex.phpیصدر إن كان یتعارض مع الدستور (

:20:45.

ك قانون نظامي أو أحكام دستوریة تنطبق على أنه في حال ما إذا لم یكن هنانا القوللكن یمكن

وضع ما، كثیرا ما تعود المحاكم الفدرالیة ومحاكم الولایات إلى القانون العام المتشكل من مجموعة من 
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منذ قرون في إنجلترا، ففي العدید من الولایات، لا یزال ظهرتقرارات قضائیة وعادات وكذا مبادئ عامة

تاریخ الزیارة ).iipdigital.usembassy.govهما في حل العدید من النزاعات (القانون العام یلعب دورا م

.25/01/2017:19:06یوم 

في الولایات المتحدة الأمریكیة قانونیین وهما یوجد فنجد أنه بینما خصائص قانون الأسرة الأمریكي 

القانون الفدرالي وقانون الولایات، وتتمیز أمریكا عن باقي بلدان العالم سیما إنجلترا بأنها دولة إتحادیة 

تحادیة، ومنها ما یصدر عن سلطة الولایات.ن القوانین ما یصدر عن السلطة الإوفیها م

على نظام السابقة القضائیة ویكون مسؤولا عن وجوب تطبیق القاعدة العرفیة هناك أیضا الإعتماد

التي سبقه إلیها حكم قضائي سابق بإعتبار أن ذلك الحكم لا یعدو أن یكون تجسیدا لتلك القاعدة ومن 

میزاته أیضا نجد إستخدامه لنظام المحلفین حیث یعمل المحلفون كقضاة وهو أقرب دور یمثلونه، أیضا 

أخذه بمفهوم خاص عن سیادة القانون، حیث أنه یقوم على أساس أن النظام السیاسي للدولة لا یعتبر نجد

جدر أن یكون جانبا واحدا من الجوانب المتعددة أسمى من نظامها القانوني أو خارجا عنه، وأنه أیضا لا ی

كم الدّولة على سائر القواعد للنظام القانوني، ولذلك نجد مظهرین هما سموّ القواعد القانونیة أمام محا

والمبادئ والتعالیم الأخرى، وكذا نجد إستقلال القضاة في وضعهم للقانون وتطبیقهم له 

)www.startimes.com.(25/01/201719:39:تاریخ الزیارة یوم.

حكومات مثل الزواج تحت إختصاصفهو الطلاق في الولایات المتحدة أما فیما یخص موضوع

الزواج هو عملیة قانونیة یحل فیها القاضي أو سلطة الطلاق أو فسخالولایات ولیس الحكومة الفدرالیة.

هما إلى العزوبة والسماح لهما بالزواج مرة أخرى، تالاج القائمة بین شخصین ومن ثم إحأخرى روابط الزو 

وحضانة الأطفال ورعایتهم وتوزیع وقد تشمل العملیة القانونیة للطلاق على قضایا النفقة الزوجیة
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إلى إنحلال بدورها الممتلكات وكذا تقسیم الدیّون إلا أن هذه القضایا تكون عادة للمساعدة فقط وتؤدي 

الرابطة الزوجیة.

في كل الولایات ماعدا ولایة نیفادا وحتى في تلك الولایة  لا بد أن یصادق على حكم الطلاق من 

وعادة ما تقوم المحكمة بتحدید شروط الطلاق وقد تأخذ بعین الإعتبار طرف محكمة قانون لتفعیله 

إتفاقات ما قبل وما بعد الزواج أو مجرّد التصدیق على الأحكام المتفق علیها من قبل الزوجین سرا. أما 

في حالة عدم إتفاق قد یصبح الطلاق اللاّإتفاقي مرهقا على الزوجین ویؤدي إلى إجراءات قضائیة مكلفة. 

تشمل النهج الأقل عدائیة لتسویة الطلاق، الوساطة والطلاق التعاوني التي تفاوض حلاّ مقبولا و 

.27/01/2017:10:11تاریخ الزیارة یوم)https://en.m.wikipedia.org(للصراعات. 

مع خصائصهوكذامصادرهیخصفیماالجزائريالأسرة قانونعنللحدیثفسنتطرقیليفیماأما

ذكر موضوع الطلاق.

I.2. والطلاق الجزائريالأسرة قانون

خاص، وله ذاتیة مستقلة ملؤها یعتبر قانون الأسرة الجزائري فرعا مستقلا بذاته من فروع القانون ال

بقواعد الأعراف والعادات والعواطف ونة والملائمة والإنسجام بعیدا عن الصرامة والتعقید. إن إرتباطهالمر 

نیة، كلها دلالات هامة تمیزه عن باقي فروع القانون المختلفة یوالأخلاق والمشاعر والأفكار الد

(CARBONNIER, 1979 : 167).

الجزائر بلد كغیره من البلدان المختلفة، له قانون أسرة خاص، نجد أنّ ومن مصادر هذا القانون

حیث أن الجزائر 2005وهذا القانون تعرض لتعدیلات متعددة وفي فترات  مختلفة كانت خاتمتها سنة 

وأخیرا عرفت طعم الحریة بعد سنوات من الاستعمار وهذا كان من بین الأسباب الرئیسیة للتأخیرات وذلك 
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الخلاف بین الطرف الذي یمیل إلى تشریع أو سنّ القانون من الشریعة الاسلامیة والذي راجع لاستمراریة

یمیل إلى القوانین الغربیة.

الأسرة الجزائري فنجد نوعان أساسیان منها: مصادر أصلیة ومصادر یخص مصادر قانونفیما 

إحتیاطیة تفسیریة.

زم بها كل فرد أو شخص سواءا كان یقصد بالمصادر الأصلیة تلك المصادر الرسمیة التي یلت-أ

عمومي أو خاص وهي:

الدستور وهو التشریع الأساسي أو التأسیسي للدولة، فهو قمة التشریعات فیها ویتمیز -ب

بخاصیتي الثبات والنمو وكما یتضمن القواعد الأساسیة والمبادئ العامة التي تبین شكل الدولة 

وكذا نظام الحكم فیها.

ع الذي تقوم عادة بوضعه السلطة التشریعیة أي البرلمان ویكون في شكل القانون: هو التشری-ت

نصوص قانونیة تنظم العلاقات بین الأفراد أو بینهم وبین الدولة فیما یخص المصادر 

الإحتیاطیة فتتمثل في التي یلجأ إلیها القاضي إن لم یجد نصّا في التشریع الوضعي ینطبق 

على النزاع المطروح أمامه.

الشریعة الاسلامیة التي هي عبارة عن قواعد دینیة بوجه عام أي القواعد الإلهیة التي أبلغت -ث

للناس عن طریق الوحي إلى النبي محمّد صلى االله علیه وسلّم، وتلك القواعد السماویة إما أنها 

دینیة تنظم علاقة الفرد بربه وإما أن تنظم علاقته بغیره من البشر. لهذا یقال بأن القواعد ال

تكون دوما أوسع من القواعد القانونیة لأن مجال تطبیقها أوسع بكثیر. 

العرف وهو مصدر من مصادر القانون أیضا، وهو عبارة عن قواعد ناتجة عن ممارسات عامة -ج

وطویلة في مجتمع معیّن، والعرف لا یزال له المركز الأوّل في بعض المجتمعات كالبدو 
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سعیدمحمد(لقول أن للعرف قوته ومكانته في بعض المجالات. وسكان الصّحاري إذ یمكننا ا

)1998:13:جعفور

قانون الأسرة الجزائري كغیره من القوانین في الدول الأخرى له میزاته فیما یخص خصائصه ف

الخاصة فهو یتضمن مجموعة مهمة من المواضیع والتعلیمات القانونیة التي تتعلق بالحیاة العائلیة 

خاصة ومن خصائص هذا الزوجیة والوالدین والأولاد وكذا كافة أفراد العائلة عامة وأفراد الأسرةوالعلاقة 

عا للمتغیرات الإجتماعیة والإقتصادیة بتیئا، سرة الجزائریة تدریجیا وشیئا فشت الأتطور الأخیر نذكر أنه 

لزوجیة المستقلة). وكان هذا والحضاریة في عالم الأسرة الواسعة (العائلة) إلى جو الأسرة الضیقة (أو ا

التطور إنعكاسا للتحولات التي أصبح یشدها المجتمع في مختلف المجالات الفكریة والثقافیة والصناعیة 

والإجتماعیة

(BOUTEFMOUCHET, 1980 : 30-31)

والحضاریة وبالقیم الأخلاقیة كما یتضح لنا إرتباط قانون الأسرة الجزائري بالمفاهیم الإجتماعیة

والدینیة، وعلاقته المتینة بالمعطیات الإقتصادیة والسیاسیة وكذا بالأعراف والتقالید والعادات السائدة في 

مة المجتمع وعلى هذا الأساس فقد بقي قانون الأسرة الجزائري أثناء المرحلة الإستعماریة بعیدا عن الأنظ

له وأحكامه من التشریع الإسلامي والشخصیة الوطنیة العربیة، وهذا بالرغم تمد أصو سیالأجنبیة والقوانین، 

كبات وویلات إستعماریة. فحمایة الأسرة التي هي نواة المجتمع سیاسة عقلانیة نممّا أصاب البلاد من 

,BELHADJ)وبوسائل ملائمة. إنما هي حمایة للمجتمع كله.  2005 : 26)..

، الجزائري بالطلاق أو الوفاةالأسرةالرابطة الزوجیة في قانونتنحلوفیما یخص موضوع الطلاق ف

ویتم بإرادة الزوج المنفردة أو بطلب من الزوجة بواسطة القضاء أو بالتراضي والطلاق هو حل عقد الزواج

وخسارته بالطلاق.بین الزوجین على مال تدفعه الزوجة للزوج لقاء ما قدمه لها في الزواج 
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الخصام بین الزوجین ولم یثبت الضرر وجب تعیین حكمین للتوفیق بینهما، على أنه إذا إشتد

ولیعین القاضي الحكمین حكما من أهل الزوج وحكما من أهل الزوجة، وعلى هذین الحكمین أن یقدما 

تقریرا عن مهمتهما في أجل شهرین ولا یثبت الطلاق إلا بحكم قضائي بعد محاولة الصلح من طرف 

).2005:216تجاوز مدة محاولة الصلح ثلاثة أشهر (بلحاج العربي،القاضي دون أن ت

بعد الحدیث عن قانوني الأسرة الأمریكي والجزائري، ننتقل في الفقرة الموالیة للحدیث عن أمر بالغ 

غة والترجمة القانونیة.الأهمیة والمتمثل في اللّ 

I.3.الترجمة القانونیة

تنفه بعض الغموض ه یكأنّ قانوني إلاّ من المیزات الأساسیة لأي نصّ ذي یعدّ الّ رغم الوضوح

غة القانونیة ثم نتطرق فیما یلي إلى الترجمة هذا سنستعرض نمذجة عن اللّ لفص، بلغة التخصّ اللّصیق

.القانونیة

I.1.3.اللّغة القانونیةتعریف

إبراز أهم كذلك القانونیة محاولین تعریفها و ض عدید من رجال القانون واللّغة إلى مفهوم اللّغة تعرّ 

قة في المقام الأول قنیة المتعلّ اللّغات التّ من بینفوها صنّ میزاتها، وما یجدر ذكره هو أنّ معظم الباحثین 

،وفقا للمجال المعرفي الذي تعالجهة نفرادها بمصطلحات خاصّ إزیادة إلى ذلك قني، مجال العلمي والتّ بال

مییز بین هذین النمطین إلى التّ عریف باللغة القانونیة ثم إلى التّ ق یجدر بنا التطرّ من هذا المنطلق و 

.المختلفین من اللّغات

غة القانونیة عن اللّغات التقنیة الأخرى، وذلك فضلا عن تمیّزها عن ز اللّ علیه تمیّ ختلف نمما لا 

حیث أنوالقانوناللّغةة ككل، وفي الحقیقة توجد علاقة وطیدة بین اللّغات العامّ 

”Law has always a linguistic form there would be no law without language”

(GÜNTHER & RATHERT, 2009: 01).
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قد وذلك أنّها (ترجمتنا)"اللّغةدون منلا وجود للقانونحیثما طبیعة لسانیة،و لقانون دل"

القانوني المطلوب.أداء الدور با هلطورت أسالیب خاصّة تسمح 

في تحریره على لغة عتمادالإه تمّ نص قانوني، یتضح لنا أنّ يّ نظرة على أأن نلقي بمجرد ف

لا بد من التفكیر بأن الهدف الأساسي لأي لغة منطوقة كانت أم مكتوبة هو التواصل، ویمكن وخاصة، 

یتم مبدئیا بین مجموعتین من قول الشيء نفسه بخصوص أي نصّ، بید أن التواصل في اللّغة القانونیة

شارة إلى وجود مجموعة من المختصین مون الذین یطبقون القانون، مع الإالأخصائیین: المشرعون والمحا

,SARSEVICوالمراجعین والمنسقین ( 2000 : 04.(

عدة لغات تندرج في و إنّما بوجود لا یعترف بوجود لغة قانونیة )CORNU(أن كورنوحیث نجد

,CORNUغة القانونیة مثل اللّغة التشریعیة واللّغة القضائیة واللّغة العرفیة واللّغة الاداریة (إطار اللّ  2005:

22.(

كما نجد في السیاق نفسه الدكتور السباعي الذي یوضح بین مصطلحي لغة القانون واللّغة القانونیة

حیث یستعمل الثاني للإشارة إلى دلالة على صیاغة مواد أو فصول القانون، في لیستعمل الأول ل"حیث

.)03:أیمن كامل السباعياللّغة التي یستعملها القضاة والمحامون وكتاب العدل". (

قبل التمییز بین اللّغة الأدبیة واللّغة القانونیة، ووضعها غة ككلّ بتعریف اللّ هذا الموضوعنستهلف

“ضمن اللّغات التقنیة حیث یمكن تعریف اللّغة بشكل عام على أنها  language is primarily a

pragmatic phenomenon, a symbolic instrument used for communicative purposes” (DIK.

1980: 46)

ا)ترجمتن.("، إذ أنّها أداة رمزیة تستعمل لأغراض تداولیةبراغماتیةتعتبر اللّغة بالأساس ظاهرة "

إغفاله هو حقیقة أن اللّغة التقنیة نفسها جزء من اللّغة العامة، حیث أنّها تستمد علینامما لا ینبغي

الكلمات التي تثري بها معجمها الخاصّ بهدف مسایرة التطورات في المیدان الذي تعالجه. 
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بإیجاز لعل وبعد تصنیفنا للّغة القانونیة ضمن اللّغات التقنیة، یجدر بنا تعریف النص القانوني 

أكثر. ة تتوضحالفكر 

I.2.3. النص القانوني

"النص رفعك الشيء، نص الحدیث ینصه نصا، وكل ما أظهر فقد نص، یقال: نص الحدیث إلى 

یحسن في هذا المقام التذكیر بأمر في منتهى الأهمیة، وكذلك )44-41:(إبن منظورفلان أي رفعه ..." 

تعریف الاللّغات بل مع النصوص، ومن هذا المنطلق یمكننا عالفعل الترجمي لا نتعامل منا فينّ أوهو

، بخلاف الكلمات المعزولة الممكن كتابتها أنه لغة وظیفیة أي لغة تقوم بعمل ما في سیاق ماعلى النص ب

HALLIDAYعلى السبورة ( et HASAN, 1985 : تقدیممحاولة یحسنا أننا في مجال القانون، ) وبم10

حدید ماهیته كیانا لغویا قائما بحد ذاته، بید أنّ تهوصفو ذلك عن طریق مفهوم واضح للنص القانوني، 

ذلك لعدة أسباب لعل أبرزها حقیقة أن النص القانوني عبارة عن معاییر أو خطاب لیس بهذه السهولة، و 

غیر القانون، ولهذا السبب حول المعاییر، مع العلم أنه من الممكن تطبیق هذه الأخیرة في مجالات أخرى

,PELAGE("یتّسم مفهوم النص القانوني بالنسبیة " 2004 : 01.(

خصائصها.إلى تعریف الترجمة القانونیة و یلي سنتطرق فیمان اللّغة القانونیة بعد الحدیث عو 

I.3.3.وخصائصهاالترجمة القانونیة

القانونیة هي ترجمة بین لغتین قانونیتین مختلفتین تعبران عن نظامین قانونیین مختلفین. الترجمة

فالترجمة القانونیة تتضمن كل النصوص القانونیة وذلك بمختلف فروعها مثل التقاریر القانونیة، شهادات 

المیلاد، أحكام الطلاق...إلخ.

إن قوام الترجمة القانونیة هو المصطلح القانوني الذي یرتهن حده ومعناه وفهمه، وبالتالي ترجمته 

إلى لغة أخرى بفهم موضوعه في النظام القانوني الذي ینتمي إلیه ذلك المصطلح، وبما یقابله من 

انونیة أن یضیف مصطلح في النظام القانوني للغة الأخرى وهذا یعني أنه ینبغي على مترجم النصوص الق
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رجمیة مهارة المقارنة بین النظامین القانونیین، النظام القانوني للّغة المنقول منها إلى مهاراته اللّغویة والتُ 

ترجمة لنص أيّ ع مراحل الترجمة القانونیة، فإن والنظام القانوني للّغة المنقول إلیها، وذلك عبر جمی

المقارنة المستمرة بین النظامین القانونیین للغة المنقول منها واللّغة عتبارنوني لا یأخذ القائم بها بعین الإقا

تؤدي إلى ترجمة یمكن هي ترجمة لا تفي بالغرض، غرض النقل الموضوعي ولنو المنقول إلیها 

Deوظائفیا في النظام القانوني للغة المنقول إلیها (إستعمالها  GBOOT, 1993 : 27.(

لاقة بین اللغة المنقول منها واللغة المنقول إلیها فقط، إنما هي أیضا لیست الترجمة القانونیة الع

، ترجمة من نظام قانوني لنظام قانوني أخر حیث یمكن القول أنها تكامل وتكافؤ بین النظامین القانونیین

وكذا قانون بالاعالما و فالمترجم هنا یجب أن یكون لسانی،في حقل القانونفهي تتطلّب خبرة ومعرفة واسعة

بإمكانه معرفة المفاهیم القانونیة المعبر عنها في اللغة المنقول منها لأي وثیقة أو نص قد لا یكون لهما 

مقابل في اللغة أو في النظام القانوني للغة المنقول إلیها.

فإن الترجمة القانونیة لا تستخدم أسالیب أو تقنیات تختلف عن الترجمة العامة، إضافة إلى ذلكو 

لا یمكننا ترجمة نص حیث نجد أنه تصالها بالقانون الذي یملي قاعدته علیها إلكن خصوصیتها تكمن في 

,LEGAUT(كما لو أننا نترجم نصا آخر لأن الترجمة في حد ذاتها قانون قانوني 1979 : 18-25(

الطابع التقني للترجمة القانونیة كما سبق وأن ذكرنا، إلا أنها لیست دقیقة وإنما هي رغم ضا وأی

ن التنازع على هذه یلمعنیّ یمكن للهذامجرّد تخمین. تقریبیة وعلیه ینبغي تقدیر هامش الخطأ فیها، فهي 

22/11/2016تاریخ الزیارة .)www.tradulex.com(الترجمة وبالتالي الرجوع إلى النسخة الأصلیة" 

21:06

إذن الترجمة القانونیة تختلف عن الترجمة العامة من خلال موضوعها "القانون"، ففي أنواع الترجمة 

النص المترجم لا یكون محل نزاع أو تفسیر لدى فقهاء القانون.  نجد أنّ الأخرى 
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ف عند المترجم القانوني ، یجدر بنا التوقّ وخصائصهالى مفهوم الترجمة القانونیة إناقتطرّ بعد أن و

لات مختلفة.االذي یشتغل في میدان تتشابك علاقاته في مج

ككل، لأنه یتعامل مع كافة العناصر الأخرى نعتقد أن المترجم أهم عنصر في الفعل الترجميحیث 

ة، ناهیك عن الشروط الواجب ویتفاعل معها، ولهذا كان من اللازم التطرق إلى دور المترجم بصفة خاصّ 

رها فیه لیؤدي مهمته بنجاح، وبما أن المترجم القانوني یشتغل في مجال متخصص ینبغي علیه قبل فّ تو 

طرائق التفكیر مع محرّر النص الأصل، والذي هو نفسه متخصّص كل شيء أن یتقاسم التجارب نفسها و 

,CAOفي المجال موضوع الترجمة.( 2007: في هذا الصدد یتوجب على المترجم أن یكون و )47

صا في مجال القانون كذا متقنا للغة القانونیة بما فیها دقة معانیها. متخصّ 

ات المترجم المتخصص بالإضافة إلى وضع ف، فیجب علیه أن یتمتع بكل مهار أما المترجم المحلّ 

,PELAGEته في خدمة السلطات الإداریة والقضائیة. (اكفاء 2004: أما في هذا الجانب، فعلى )05

المترجم أن یكون على درایة قدر المستطاع بالمبادئ العامة للقانون أیضا لغته ولغة الوصول. 

یدعوا المترجمین القانونیین إلى التركیز على أنماط التلّفظ الّذي میشال بورجورون نجد بینما 

,BERGERONإلى الوعي بالطابع الإلزامي للنص القانوني. (الخاصّة بكل نظام قانوني، إضافة  2000 :

كما ما أمكنه ذلك، على المترجم أن یفهم النظام القانوني الأجنبي ولغته كلّ یتوجب في هذه المرحلة و )03

ه أن یعرف النظام القانوني من كل جوانبه.علییتوجّب

لعدة منظرین وباحثین في مجال الترجمة القانونیة المتعلقة بالمستوى أفكار ة بعد أن عرضنا عدّ 

فیه الأحداث أمر في بالغ المعرفي الذي یلیق بالمترجم القانوني، نرى أن وجود المترجم في عصر تتسارع

على الترجمة كحل أساسي نظرا للمكانة التي تحتلها في كافة مجالات الأهمیة لبلوغ أي هدف ثم الإعتماد

ة التي یواجهها المترجم في الحیاة. لهذا الغرض نستغل الفرصة فیما یلي للحدیث عن بعض النقاط المهم

الأنظمة القانونیة. إختلاف ختلاف الثقافي و ظل الإ
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إذ أن لّغة القانونیةأمر حتمي في الهو الغموض بالنسبة إلینا أنمن الواضح ف

« Le langage du droit existe parce qu’il n’est pas compris » (CORNU, 2005: 12)

(ترجمتنا)غیر مفهومة". لغة " سبب وجود اللّغة القانونیة كونها 

یمكن لنا الإشارة إلى أن هناك العدید من التناقضات في الترجمة القانونیة تزید من صعوبتها، كما

زمه لتجاوز هذه الصعوبات والعقبات.رجم القانوني أن یتوفر على ما یلوعلیه لا بد على المت

ونَ قُ بْ مسألة الغموض، إذ توجد مدارس فكریة تؤكد أن رجال القانون یُ في هذا الموضوع هوما یهمنا 

الفهم لأنفسهم ومن ثمة الحصول عن عمد اللّغة القانونیة خارج إطار اللّغة العامّة لیتمكنّوا من إحتكار

حیث كراهات التي یواجهها المترجمون في اللّغة القانونیةالغموض من أعسر الإلعلّ .على الهیبة والقوة

یقول كاراكیرا: 

“Statutes and other legal texts have evolved over the centuries in a way that makes their

true meaning accessible in many cases only to lawyers” (KARAKIRA, 1997: 76)

ن بشكل جعل معناها الحقیقي متاحا وص القانونیة الأخرى مع مرور القرو "تطوّرت القوانین والنص

("فقطفي معظم الأحیان لرجال القانون  )ترجمتنا.

ن الغموض له في الترجمة القانونیة، إذ تفرق بینتباهكاو إلى أمر دقیق ینبغي الإأیضاتشیركما

:بهام، إذ تعرف هذا الأخیرالسابق التطرق إلیه والإ

“An expression is vague or imprecise if it admits of borderline cases in actual use…an

example is ‘serious’, as in ‘serious consequence will result’ if UN resolutions are not

complied with. What does ‘serious’ entail: economic sanctions, use of force, or any other

consequences” (CAO, 2007: 74)

ستعمال لإت أخرى في ایكون تعبیر ما مبهما أو غیر دقیق إذا كانت هناك إمكانیة ورود حالا"

الراهن... فكلمة "وخیمة" في عبارة ستكون هناك عواقب وخیمة إذا لم تحترم قرارات الأمم المتحدة مثال 

ستخدام القوة أو أي نتائج تقتضیها كلمة وخیمة؟ العقوبات الإقتصادیة، إعلى ذلك، ما النتیجة التي 

("أخرى )ترجمتنا.
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مة أو هذا الصدد أن الغموض یتمثل في تعدد المعاني للكلفي ختصار شدید یمكننا القول بإو 

بهام یتمثل في تعدد الحالات الممكن أن تتضمنها الكلمة أو العبارة الواحدة وبغیة العبارة الواحدة، بینما الإ

التفصیل.ونیة بعرض إلى إختلاف الأنظمة القانتالإجابة عن أي تساؤل، سن

بالأنظمة طلاع كافإالقانونیة أن یكون على وصلا بد لأي مترجم یشتغل على النصحیث 

ن تتم القانونیة التي یتعامل معها، سواءا كان ذلك في النص الأصلي أم النص المترجم، إذ من الممكن أ

لأصلي، ویقودنا هذا نظاما قانونیا مختلفا عن النظام المطبق في النص اترجمة نص إلى لغة بلد یتبنى

ختلافات الأنظمة القانونیة، إضافة إلى الإلافات الموجودة بین اللّغات وكذا ختالطرح إلى الإهتمام بالإ

حسب بیال.عن تفاعل اللّغات والأنظمة القانونیة فیما بینها، فتجاهل هذا الأمرالناجمة 

“This inevitably leads to the incongruity of legal concepts between national systems”

(BIEL, 2008: 23).

("رض في المفاهیم القانونیة بین الأنظمة الوطنیةاعیؤدي حتمیا إلى التّ " )ترجمتنا.

كما تقول كاو:

“Law and languages are closely related, legal language has developed its characteristics to

meet the demands of the legal system in which it is expressed” (CAO, 2007: 28)

رت اللّغة القانونیة خصائصها من أجل تلبیة وّ "یرتبط القانون باللّغات إرتباطا وثیقا، حیث طَ 

(ترجمتنا)نه".عبر عتي تمطالب النظام القانوني ال

یقول حیث ختلاف في الأنظمة القانونیة، ه الصّعوبة الجمة التي یشكلها الإختلف عننوأیضا ممّا لا 

.جیمار

«La seule vrai grande difficulté …que présente la traduction juridique procède de la

variété de la diversité des systèmes juridiques en présence » (GEMAR, 1979: 44)

الترجمة القانونیة ناجمة عن تعدّد الأنظمة القانونیة التي تقدمهاالوحیدة "إنّ الصعوبة الكبرى

(ترجمتنا)"وإختلافهاالموجودة 
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الثقافي الذي یلعب دورا مهما في نجاح عملیة الترجمة. في مما یجدر بنا ذكره أیضا هو الإختلاف

أن رجمیة حیث نجد قول أن الأنظمة القانونیة تؤثر إلى حدّ كبیر في العملیة التُ نا أن ننهایة هذا الجزء یمكن

فیما یلي نذكر الإختلاف الثقافي الذي یلعب دورا مهما في .وبات تختلف من نظام إلى نظام آخرالصع

ترجمة.عملیة ال

في المجتمع، إذ یبرز بوضوح في الأفكار المنبثقة عنها والتي مما لاشك فیه أنّ للثقافة تأثیر مهمو 

هذه الثقافة وتتفاعل معه، فتهتم بتطویره وتغییره، وبما أن المجتمع مرتبط بالقانون إرتباطا وثیقا تتأثر به 

تؤثر بدورها على القانون.الأخیرة

ینبغي على المترجم أن یكون على درایة بحقیقة هامة، وهي تأثیر الثقافة على المحرر في لذلك

تقول: و طریقة إنجازه للنص القانوني، حیث نجد كا

“Laws or legal texts are not formulated or construed in a vacuum. Legal documents

drafted in each jurisdiction are conditioned by and cater to the demands and requirements of

that particular jurisdiction, unique to the law, tradition and policy of each culture” (CAO,

2007: 98).

الوثائق القانونیة وفقا لسلطة اغ، حیث تحرّرالنصوص القانونیة في فر "لا تتم صیاغة القوانین أو

قضائیة ما، حیث إنه یخضع لشروطها ویلبي حاجاتها ومتطلباتها الخاصة بقانون وتقلید وسیاسة كل 

الثقافة هي العنصر الأساسي المساهم في طریقة تحریر النص یمكننا القول أنّ ، لذلك (ترجمتنا) "ثقافة

القانوني.

یشیر ما حات القانونیة ذات الشّحنة الثقافیة الخاصة، وهذا هتمام به المصطلوما ینبغي أیضا الإ

"إذ تتعلق بالمفاهیم والمؤسسات الموجودة في ثقافة ما، والغائبة في ثقافة أخرى"إلیه الباحث هارفي 

)HARVEY, 2000 : وعلى سبیل المثال یمكننا ذكر مصطلح "الخلع" في قانون الأسرة الجزائري، )02

حیث لا وجود لهذا المفهوم في قانون الأسرة الأمریكي.
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I.4.نظریات وأسالیب الترجمة القانونیة

رجمیة، لذلك لا تا من بین الجوانب الأخرى في العملیة الغة یمثل جانبا أساسیّ علم دراسة اللّ نّ إ

ما إن ظهر علم الترجمة إلى الوجود حتى و الحدیث عن أي نص بدون لغة وأي ترجمة بدون لغة.یمكن 

ؤهلها للتعامل مع القضایا التي تثیرها تیة ملع مع إعتمادها على مناهج أكثر عأخذت نظریات الترجمة تتنو 

الترجمة.

I.1.4. النظریات

علیها في التعامل مع المدونة. التي نرتكز ق لنا وأشرنا، سنتعرض إلى النظریةكما سب

I.1.1.4.1964/1969(التكافؤ عند نایدا وتابر نظریة(

ما الأكثر عملیة إذا حقل الترجمة بكتاباتهفي ذین أثرا یعتبر نایدا وتابر من بین علماء الترجمة الّ 

ة قبل الحرب العالمیة الثانیة أین كانت الترجمة محل نقاش فلسفي وجدلي یدور ما قارناها بالأعمال الواقع

ا من خلال إستخدامهما لیّ جالتوجه العلمي في أعمال نایدا وكذا تابر یظهر لنا نّ إ و .معینةحول قضایا 

ا ، والمؤلف الثنائي لناید1964لمصطلحات أكثر عملیة وهذا من خلال كتاب نایدا "حول علم الترجمة" 

ففي كلا الكتابین نجد مصطلحات: علم ونظریة، وهذا 1969وتابر بعنوان "نظریة وممارسة الترجمة" 

ع التجدیدي الذي إعتمده نایدا في مقاربته للترجمة وذلك عن طریق عود إلى الطاببطبیعة الحال ی

للترجمة.ةوكذا التواصلیةلعناصر اللغویة مثل السوسیولغویة إضافة إلى السمیائیلإستخدامه 

شارة فیما یتعلق بموضوع بحثنا فإن مفهومه یمثل العمود الفقري لنظریة نایدا لإنا ابتجدر كما 

" حیث نجد:1969" وكلا من نایدا وتابر "1964"

I.2.1.4.الشكلي التكافؤ

من طرف صیاغتهو نتاجهإركیز على رسالة النص الأصلي وإعادة د التكافؤ الشكلي إلى التّ نیست

لخصائص اللّغویة وكذا الشكلیة للنص لالمترجم في النص الهدف، أي بمعنى تولید رسالة متكافئة تخضع 
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حیث یرى نایدا أنه بغیة إنتاج المحتوى والشكل لرسالة النص الأصلي ینبغي "إنتاج الوحدات الأصل ، 

حتفاظ الإلنص الأصل، افي مل كما هي علیه، إبقاء الجالنحویة كترجمة فعل بفعل أو إسم بإسم

,NIDA(بالمؤشرات الشكلیة كحروف الوقف وكذا تقسیم الفقرات"  1964 : 165.(

كلمة مطابقة كل كلمة من النص الأصل یتم تعویضها بنجد أنّ فیما یخص التطابق في الكلمات فو 

ها في النص الهدف.مكافئة لو 

I.3.1.4.يیكالتكافؤ الدینام

أي المعادل الذي المكافئ النص الهدف وكذا الأثر قارئالتركیز على بیتم في هذا الموضوع 

ده الترجمة على قارئها كما یرى نایدا: "یستند نمط التكافؤ الدینامیكي إلى التركیز على قارئ ینبغي أن تولّ 

صل بحسب لغة وثقافة قارئالنص الأالنص الهدف وهذا التركیز یتطلب من المترجم أن یقوم بتحدید 

,MUNDAY(ص الهدف الن 2009 : 184.(

I.4.1.4.الأثر المكافئ أو المعادل

لتكافؤ الدینامیكي، فإن هذا الأخیر یتحقق من خلال تولید حول انایدا قدّمها الآراء الّتيبالعودة إلى 

الأثر المكافئ لدى قارئ النص الهدف، أیضا فإن هذا الأثر لا یخضع لثقافة ولغة النص الأصل كما هو 

الحال بالنسبة إلى التكافؤ الشكلي، إنما یستجیب لمتطلبات لغة وثقافة قارئ النص الهدف، وفي هذا 

بجملة صاع أربعة أهداف لبلوغ هذا الأثر المكافئ وهي تكییف معنى النص الأصلالصدد نجد نایدا قد 

الهدف، تولید بنیة لغة الهدف التي تكون متشابهة تطبیقیا لبنیة لغة الأصل، إنتاج النص تبعا لبنیة 

,MUNDAY(متكافئات أسلوبیة مقبولة، تولید أثر مكافئ على القارئ الهدف"  2009 : 186.(

إلى النظریات لم یتبق إلاّ الحدیث عن الأسالیب التي سنعتمدها في عملیة الترجمة.ناقتطرّ بعد 
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I.2.4.أسالیب الترجمة

المترجم، بغیة مواجهة الصعوبات التي قد یواجههاو ذلك فیما یخص أسالیب الترجمة المعتمدة 

وفي هذا المقام تبرز أهمیة الأبحاث التي قام بها كل من "جون بول فیني" و "جون داربلني" في كتابهما 

ستنباط سبع طرائق ا من إغتین الإنجلیزیة والفرنسیة، تمكنّ من اللّ الترجمیةدراستهما "الأسلوبیة المقارنة في

ن یتضمن أسالیب الترجمة المباشرة، وثانیهما یتضمّ لهما ن أوّ یماها إلى جزئین أساسیللترجمة، كما قسّ 

ض لهذه الطرائق بشيء من التفصیل.أسالیب الترجمة غیر المباشرة، وفیما یلي سنتعرّ 

I.1.2.4.أسالیب الترجمة المباشرة

الأسالیب المباشرة هي تلك الأسالیب التي یستعملها المترجم دون إحداث تغییرات جوهریة على 

و الجملة وهي تنقسم إلى: مستوى الكلمة أ

I.1.1.2.4.قتراضالإ

ب على نقص ما، ویتعلّق عادة بالمفردات (مثل عملیة تقنیة جدیدة أو مفهوم یستعمل للتغلّ 

ول)، حیث یعتبر أسهل طرائق الترجمة ویتم من خلاله نقل الكلمة من اللّغة الأصل وكتابتها بحروف همج

DARBELNET)اللّغة المستهدفة  et VINAY, 1972 : 47).

ا مدى سهولة هذه من خلال كتابة بعض المفردات بحروف اللّغة المستهدفة، یظهر لنا جلیّ و 

الطریقة.

I.2.4.1.2.النحت

قتراض، حیث یتم نقل تعبیر ما من لغة إلى أخرى، لكن تتم ترجمة حت نوعا خاصا من الإیعتبر النّ 

DARBELNET)كلّ عناصره بشكل حرفي  et VINAY, 1972: ، حیث نجد المثال التالي: الخیال (47

Science-Fictionالعلمي / 
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بتعبیر آخر، أثناء الترجمة بالنسخ تؤخذ الكلمة كما هي من اللّغة الأصل ثم تكتب بحروف اللغة و أ

بالفرنسیة تصبح Recyclageالهدف علما أنه یوجد هناك ما یقابلها إلاّ أنها تستعمل كما هي فمثلا كلمة 

مع أنها تعني إعادة التكوین.ةرسكل

I.2.4.1.3.الترجمة الحرفیة

الترجمة الحرفیة هي نقل كل كلمة في لغة النص الأصل بكلمة موازیة لها في لغة النص الهدف، 

غیر أن هذا الأسلوب لا ینصح باستعماله لما له من نتیجة سلبیة على المعنى.

« La traduction littérale désigne le passage de LD à LA en aboutissant à un texte à la fois

correcte et idiomatique sans que le traducteur ait à se soucier d’autre chose que des

servitudes linguistiques » (DARBELNET et VINAY, 1972: 48)

اشر للنص في اللّغة الاصل إلى اللّغة المستهدفة لإنتاج نص "تتمثل الترجمة الحرفیة في النقل المب

اللّغویة اتالإكراهصحیح تركیبیا ودلالیا في اللغة المستهدفة حیث تنحصر مهمة المترجم فیها في إدراك 

Waterفنجد المثال في الانجلیزیة (ترجمتنا) "للّغة المستهدفة contains oxygen :وفي اللّغة العربیة

الماء یحوي الأكسجین.

وفي حال ما إذا إعتبر المترجمون أسالیب الترجمة المباشرة بأنها غیر مقبولة، یتوجب علیهم حینئذ 

أن یتجهوا إلى طرق الترجمة غیر المباشرة، ونعني غیر مقبولة عندما تؤدي الترجمة الحرفیة إلى رسالة: 

نى أو تستحیل ترجمتها لأسباب تركیبیة أو عندما لا تمتلك تعبیرا  "تعطي معنى آخر أو لیس لها مع

موازیا ضمن التجربة خارج اللّغویة للغة المستهدفة أو عندما تمتلك تعبیرا موازیا لها. لكن لیس ضمن نفس 

DARBELNET)السجلّ" et VINAY, 1972: 49)

I.2.4.2.أسالیب الترجمة غیر المباشرة

ة تماما للأسالیب المباشرة وهي هي مناقضالأسالیب غیر المباشرة التي إقترحها فیني ودرابلني

تتطلب جهدا وثقافة واسعة من المترجم، وتنقسم بدورها إلى أربعة أسالیب وهي: 
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I.2.4.2.1.بدالالإ

وذلك بدون تغییر معنى الرسالة جزء آخربقة في إستبدال جزء ما من الخطاب تتمثل هذه الطری

DARBELNET)سم بالصفة كإستبدال الفعل بالمصدر والإ et VINAY, 1972: ، من خلال هذا (50

Beforeنجلیزیة نستخلص هذا المثال في اللّغة الإالشرح she comes backالعربیة اللّغة في ي، أ

كالتالي: قبل عودتها.

سلوب بتعویض جزء من أجزاء الكلام في لغة النص في هذا الأنقومبتعبیر آخر، یمكننا القول أنه 

الأسلوبیة.الخصائصعلى الأسلوب الأصل بجزء النص الهدف حیث یرتكز هذا 

I.2.4.2.2.التطویع

یعتبر هذا النوع من الأسالیب غیر المباشرة حیث 

« La modulation est une variation dans le message obtenue en changeant le point de vue

d’éclairage, elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction littérale ou même

transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de

la langue cible» (DARBELNET et VINAY, 1972: 51)

ختلاف في وجهة النظر ویمكن أن یبرز هذا إ"یتمثل التطویع في إختلاف شكل الرسالة، ناتج عن 

بدال إلى ترجمة صحیحة نحویا لكنّها لا لناتجة عن الإالتغییر عندما تؤدي الترجمة الحرفیة أو حتى تلك ا

Firefighterبــ:  طفاءحیث ترجمنا عبارة: رجل الإ(ترجمتنا). هدفة"تتماشى مع عبقریة اللّغة المست

تغییر في الخصائص الأسلوبیة والشكلیة، وإنما على إحداث تغییر الأي لا یقوم هذا الأسلوب على 

It’sمثل في الجملة كترجمة جملة النفي بجملة الإثبات. not difficult إنه سهل.
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I.2.4.2.3.التكافؤ

أسلوب من أسالیب الترجمة أین ینقل المترجم البلاغ بأكمله من ناحیة إجمالیة لا تفصیلیة التكافؤ

.هلمعنا

ذكرنا أنه یمكن التعبیر عن الحالة نفسها بصیاغة نصین یستعملان طرقا أسلوبیة وتركیبیة مختلفة 

إذ تهدف هذه الطریقة مْ كَ صطلاحیة والحِ خاصة في الأمثلة والتعابیر الإستعملیو ،كلیا وهذا هو التكافؤ

DARBELNET)في النهایة إلى إحداث الأثر نفسه بین اللّغتین  ET VINAY, 1972: 52)

Neverنجلیزیة، " إذ یمكن التعبیر عن المثل في الإ too old to learn" بــ: "أطلبوا العلم من المهد

إلى اللّحد" في اللغة العربیة.

I.2.4.2.4.التصرّف

هذا الصدد، یمكن القول أن هذا الأسلوب هو قمة هذه الأسالیب الغیر مباشرة وهو بدوره یتطلب في

من المترجم معرفة واسعة للغتین والثقافتین بالنسبة للنص الأصل وكذا النص الهدف.

« Avec ce septième procédé nous arrivons à la limite extrême de la traduction : il s’applique à

des cas où la situation à laquelle le message se réfère n’existe pas dans la LA et doit être crée

par rapport à une autre situation que l’on juge équivalente » (DARBELNET ET

VINAY,1972 : 54)

"بهذا الأسلوب السابع نصل إلى أقصى حدود الترجمة حیث یستعمل في الحالة التي تكون فیها 

، أي في هذه الحالة (ترجمتنا)الوضعیة المعبر عنها في اللّغة المصدر مجهولة في الثقافة المستهدفة" 

تكون وضعیة ما في ثقافة اللّغة المصدر غیر موجودة یتوجب على المترجم تغییر المرجعیة الثقافیة عندما 

Thatفي اللّغة الهدف، حیث أن في الثقافة الانجلیزیة یمكن القول is not the Bible أما في اللّغة العربیة ،

فنقول: إنه لیس القرآن.
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ف عرّ ت الترجمة مكانة مرموقة في مختلف المیادین خاصة في میدان القانون وسمحت لنا بالتاحتلّ 

على مختلف علوم باقي الدول.

الا في عملیة الترجمة إذ من خلال ما تناولناه في هذا الفصل نستخلص أن الثقافة تعد عنصرا فعّ 

ا، بل علیه إدراك أن هناك أنه لا یكفي للمترجم أن یلم بقواعد ونحو كلتا اللّغتین المنقول منها والمنقول إلیه

منها لا مقابل لها في اللّغة المنقول إلیها، فعلیه أن سیتوعبها حتى یتمكن ثقافیة في اللّغة المنقول مفاهیم

.مع ثقافتهفها لتتلاءمیّ إلى اللّغة الهدف ویكمن نقلها بأمانة 

ختلافات لنا جلیا الإه في الفصل التطبیقي من خلال تحلیلنا لترجمة المدونة أین تظهر اهذا ما سنر 

الأنظمة القانونیة.الثقافیة وإختلاف
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أیضا بعض سنضیفو التطبیقي أن نوضح بعض المفاهیمل یجدر بنا قبل أن نتطرق في الفص

م في وضعه في إطار منهجي ساهسنكمابحثنا أكثر دقة وموضوعیة،المعطیات التي ستساهم في جعل 

ع في هذه المفاهیم في هذا الفصل لتوسَ نفضل ال على قارئه تتبع مساره وفهم محتواه. لهذا واضح یسه

لأهمیتها البالغة.نظرا 

II.1المدونة . تقدیم

ختلاف الإا في ظل هتاوترجمالأمریكیةإیلنويو میتشغن طلاق من ولایتي تتمثل المدونة في أحكام 

والتي تحصلنا علیها من مواقع إلى اللغة العربیةغة الإنجلیزیة من اللّ النظام القانوني إختلافالثقافي وكذا

حكم حكم (أ) (مكتب الترجمة الرسمیة بتیزي وزو)،مكتب الترجمة الرسمیة بالترتیب كالآتي: و الأنترنت 

وحكم (ت) ).judgment-of-divorcedocxredactedbasic-1-638(ب) (

)noiscourts.gov/forms/.../divorce/Divorce_No_Children_Suite_Approved.pdfwww.illi.(

II.2.التحلیلمنهجیة

تتمثل المدونة في أحكام الطلاق من ولایتي میتشغن وإیلنوي الأمریكیة التي قمنا كما سبق وأشرنا 

الثقافي والنظام القانوني إلى اللغة العربیة، حیث رتبناها وأدرجناها في بترجمتها في ظل الإختلاف

، 23/03/2012في میتشغن) صدر عن ولایة أفالحكم(،الملاحق وأشرنا إلیها حسب تاریخ صدورها

أما الحكم (ت) فصدر عن ولایة إیلنوي.،2015سنة میتشغنبینما الحكم (ب) صدر أیضا عن ولایة 

لأحكامترجمتناأثناءواجهناهاالتيوالتعقیداتالصعوباتبعضتحلیلإلىموضوعنایهدف

الإطارفإنّ وبهذا.الصعوباتتلكعلىبالتغلّ لغرضوذلكتطبیقهاحاولناالتيالحلولأیضاالطلاق،

.الأسرةقانونبمیدانیتعلقفیماالترجمةخاصوبشكلالقانونیةالترجمةفيلیتمثّ للبحثالعام

في تحلیل النص الأصل وكذا ترجمته، وذلك یعود والشكليالوظیفيالتكافؤفينایدابنظریةا ستعنا

ت رون في نظریة الترجمة، وهذه الأخیرة تعتبر من أقرب النظریاها كون المنظرین یؤثّ ة أسباب لعل أهمّ لعدّ 
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المترجم أثناء ترجمته وكذا نها ترتكز على إیجاد الصعوبات التي یصادفها إلى موضوعنا. ناهیك لكو 

ن المترجم من وضع ترجمة الحلول التي یعتمد علیها في مواجهة تلك الصعوبات كما أن هذه النظریة تمكّ 

ز كثیرا على تأخذ بعین الإعتبار النص الأصلي من جهة والنص الهدف من جهة أخرى. كما أنها تركّ 

النص الأصلي وإعادة التركیز على رسالة علىستند تأنّ هذه النظریة بحیث.من الترجمةخاة الغایة المتو 

المترجم في النص الهدف، وأیضا تعویض المصطلحات بمصطلحات متطابقة معها طرف تها من صیاغ

وكذا الأثر المكافئ الذي ینبغي أن هذا الأخیرالتركیز على قارئ نسیان في النص الهدف، ومن دون 

ده الترجمة على قارئها.تولّ 

فیما له صلة بالأسالیب، فإعتمدنا على الأسلوبیة المقارنة، ذلك نظرا لكونها تضع المفاهیم 

تي عتمد علیها في حل كل الصعوبات الّ نالواضحة التي تسمح لنا بتحدید الأسالیب، وكذا الحلول التي 

نواجهها أثناء القیام بعملیة الترجمة.

تي الصعوبات الّ لنا الفرصة لذكر أهمّ ستغوانین وإ مختلف القكرذإلى في بدایة موضوعنا إنطلقنا 

تنا. لذلك سنحاول میة التي في حوز لنا عملنا في إطار كل المصادر العنّ أیواجهها المترجم عادة،  حیث 

ق إلیها بشيء من التعلیق إیجاد هذه التعقیدات والصعوبات إن أمكن في المدونة موضوع بحثنا مع التطرّ 

والتحلیل جزءا بجزء.

سنعتمد في عملیة التحلیل إستخراج الكلمات والمصطلحات المستعملة في النص الأصل وذلك على 

شكل مقتطفات باللّغة الإنجلیزیة، وبعدها سنلحقها بترجمتنا المقترحة ونكتب المصطلح المراد بالخط 

شرحا درجبعد ذلك سنو ،عنوان حكم الطلاقة إلى صفحة و مع الإشار العریض كما سنضع سطرا تحته

وتحلیلا لهذه المصطلحات، وأدرجنا هذه الأخیرة كالآتي: الغموض والإبهام، إختلاف الأنظمة القانونیة 

ة عن وأخیرا ملاحظات عامّ القانونیةو التعابیروعدم تطابق الحقائق، الصعوبات المتعلقة بالمصطلحات

المدونة.
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II.3. التحلیل

ذكر أهم الصعوبات التي یواجهها المترجم ل إلى في الفصل الأوّ نا إنطلقناأنّ لا بأس من التذكیر 

یة التي في عادة، ولا بد من الإشارة أننا لم نُحط بها كلها. حیث إنّنا عملنا في إطار المصادر العلم

هذه الصعوبات في المدونة موضوع بحثنا مع التطرّق إلیها بالتفصیل.حوزتنا، وسنحاول إستخراج

II.1.3.والإبهاملغموض ا

أثناء ترجمته وبعد القانوني یعد الغموض والإبهام من أكبر الصعوبات التي یواجهها المترجم 

ض لكل مواقع الغموض والإبهام فیها.موضوع بحثنا سنحاول التعرَ لأحكام الطلاقترجمتنا 

النموذج الأول

نستهل هذا الموضوع بالعبارة الواردة في النص الأصل: 

The parties do not own real property (2: (حكم أ

(ترجمتنا).ملكیة عقاریةالطرفانلا یملك 

إعتمدنا في هذه العبارة على الترجمة الحرفیة، غیر أن الموضوع الذي یهمنا في هذه الفقرة هو 

Theإستعمالنا لأسلوب التطویع عند ترجمتنا للعبارة التالیة " partiesالطرفان" بعبارة" في اللّغة الإنجلیزیة"

اللّغة المستهدفة. حیث أن هذه العبارة تدل في اللّغة العربیة على طرفین إثنین، بینما في اللّغة في

على  طرفین إثنین أو أكثر.تدلالأصلیة 

للنص الأصليطرفین إثنین إلاّ أن المحرّر النص الأصلي دلّ على رغم أنّ سیاق الفقرة في 

Bothالقانوني لم یستعمل مثلا عبارة "  parties بحیث أننا أردنا رفع الإلتباس الممكن وقوعه إذا ما ،"

ترجمنا العبارة بـ "الأطراف".
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لنموذج الثانيا

أما في ترجمة العبارة الآتیة فنجد

Approved as to from only, 7 day order (4: حكم أ )

(ترجمتنا)أیام7یصدر الأمر في غضون ، قبول من حیث الشكل فقط

إعتمدنا في هذه العبارة على أسلوب الإبدال وذلك لغرض توضیح المعنى وإیصال الفكرة وذلك 

Sevenحد ذاتها " لغموض والإبهام وذلك أن العبارة بلتفادي الوقوع في موطن ا day order في لغة النص "

م القانوني لولایة میتشیغن الأمریكیة.الأصل تعتبر مفهوما قانونیا خاصا بالنظا

Sevenقمنا في هذه العبارة بإبدال جزء من العبارة  " day order في النص الأصل نجرء أخر مع "

أیام" في النص الهدف7ر في غضون إضافة الفعل "یصدر" في العبارة "یصدر الأم

II.2.3 الأنظمة القانونیةالإختلاف الثقافي وإختلاف

للطریقة التي یتم سبق لنا وأن أشرنا أن للثقافة تأثیر كبیر في طریقة تحریر القانون وذلك فضلا 

الأنظمةثقافیة وهذا راجع إلى الإختلاف في النظر بها في الواقع، ففي العبارات التالیة نجد صعوبة 

.القانونیة
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النموذج الأول

نستهل هذا الموضوع بالعبارة الواردة في النص الأصل: 

Both parties shall notify the friend of the court and each other in writing within 21 days

)2(حكم ب: 

(ترجمتنا).یوما. 21وكل طرف أخر بمكتوب في غضون صدیق المحكمةإشعار على الطرفینیجب 

friendبالإعتماد على أسلوب الترجمة الحرفیة، حیث نقلنا عبارة " قمنا في هذه العبارة  of the

courtعبارة "صدیق المحكمة" في اللّغة المستهدفة." كما هي واردة في النص الأصل بـ

"صدیق المحكمة" علما أن هذا المصطلح لا یستخدم في النظام القانوني نفسها إعتمدنا على العبارة 

الجزائري.

theویعود هذا لكون "  friend of the court":

“A party that is not involved in a particular litigation but that is allowed by the court to advise

it on a matter of law or policy directly affecting the litigation”

(The free dictionary legal terms).

یتدخل في النزاع ولكن تسمح له المحكمة بالمشورة على مسألة من مسائل القانون أو سیاسة "طرف لا 

تؤثر على النزاع" (ترجمتنا).

كذلك یشمل هذا المصطلح حسب النظام القانوني لولایة میتشیغن الأمریكیة.

“The friend of the court provides services to parties with minor children involving divorce,

family support, interstate and paternity cases” (www.oak-gov.com).

11/03/201722:11تاریخ الزیارة 

"یقدم صدیق المحكمة خدمات للأطراف ذوي الأطفال القصر والتي تشمل قضایا الطلاق والإعانة العائلیة 

ا ما بین الولایات وكذا الأبوة" (ترجمتنا).وقضای
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كما نجد أن مصطلح "صدیق المحكمة" یستعمل في اللّغة العربیة وذلك خاصة في المحاكم الدوّلیة مثل 

تاریخ الزیارة ).sil.org-https://www.sttلاهاي الهولندیة (مدینةفيالواقعةالمحكمة الخاصة بلبنان

11/03/201722:30

لنموذج الثانيا

neither party is pregnant.are no children or adopted of this marriage/ civil union andThere

)2:ت(حكم 

(ترجمتنا)..حاملاطرفولیس أي نیین أثناء الزواج أو الإقتران المدني أطفال مولودین أو متبلا یوجد أي 

Neitherإعتمدنا على الترجمة الحرفیة في هذه العبارة "  party is pregnant في لغة النص الأصل "

لدى ذلك لتفادي الوقوع في الغموض والإبهام، حیث أنه في لغة النص الهدف "حاملاطرفلیس أي "بــ 

یجیز ما ینبادي طرفین حاملین في نفس الوقت، أن في أي زواج أو إقتران عمن غیر المعقولالمسلمین

مد قوانینه یستلنوي الأمریكیة زواج المثلیین عكس النظام القانوني الجزائري الذي یالنظام القانوني لولایة إ

من الشریعة الإسلامیة الذي یدینه ویجرمه فیمكن لكلا الطرفان في هذه الحالة أن تكونا إمرأتان مقترنتان 

سواءا بالتلقیح الإصطناعي أو بسبب حمل من علاقة سابقة مع الجنس الأخر.وحاملتان وذلك 
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لنموذج الثالثا

فیما یخص العبارة الأتیة:

Spousal support granted to:

 wife  husband (حكم أ: 1)

تمنح النفقة الزوجیة لــ

الزوجة(ترجمتنا).الزوج

Spousalأبقینا على الترجمة الحرفیة في ترجمة العبارة "  support granted to husband من لغة "

الزوجیة للزوج" في لغة الهدف. حیث وجدنا أن النفقة الزوجیة یتحصل النفقة النص الأصل إلى "تمنح 

، بینما لا تمنح النفقة علیها سواءا الزوج أم الزوجة وذلك في النظام القانوني لولایة میتشیغن الأمریكیة

للزوج في النظام القانوني الجزائري إنّما یسمح للزوجة فقط بالحصول علیها أو المطالبة بها.الزوجیة

II.3.3عدم تطابق الحقائق

إلیها المترجم والتي بدورها ض المصطلحات التي یتعرّ بعضفي هذا الصدد یجدر بنا الإشارة إلى 

موجودة في لغة النص الهدف. ومن هذه العبارات نستخلص ما یلي:عن حقائق غیر تعبّر 
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النموذج الأول

العبارة:هذه فیما یخص 

Retirement Assets are devided as detailed in the addition section of the judgment plantiff shall

be responsible for entering any documents necessary to emplement the retirement asset

distribution (I e. QDRO, EDRO) unless detailed otherwise in the addition section of this

judgment. )3(حكم أ: 

القسم الإضافي من هذا الحكم ویتحمّل المدعي مسؤولیة إدخال أي في تقسم أصول التقاعد كما تم الفصل 

,QDROوزیع أصل التقاعد مثل (وثائق ضروریة لتطبیق ت EDRO یتم الفصل بغیر ذلك في القسم (

(ترجمتنا).الإضافي من هذا الحكم.

,QDROإلى أننا إعتمدنا على أسلوب الإقتراض في هذه العبارة "(الإشارة یجدر بنا  EDRO في لغة "(

,QDRO"(إلى اللّغة المستهدفة بعبارة تهصار والحفاظ على المعنى بعد ترجمالنص الأصل لنقل الإخت

EDRO"(رغم أنه كان من الممكن الإعتماد على نفس .توفر المكافئ في اللغة الهدف. ذلك لعدم

الحروف في اللغة الهدف وإنما إستحبذنا الإحتفاظ بها في اللغة الأصلیة وذلك لعدم الوقوع في الإبهام.

:في العبارة الأتیةقتراضبینما إعتمدنا على أسلوب الإ

Their occupational or drivers’ licenses; and their social security numbers unless exempt by

law pursuant to MCL 552.603

)2:ب(حكم 

ن الخاصة بهم ما لم یكونوا معنییالخاصة بهم. أرقام الضمان الاجتماعيرخص العمل والسیاقة

(ترجمتنا).552.603.ستئناف لولایة میتشیغنلائحة محكمة الإقانونیا بمقتضى 

وذلك لغرض الحفاظ على المعنى نفسه في اللغة المستهدفة.
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لنموذج الثانيا

العبارة:هذه فیما یخص 

Support checks should be made payable to MISDU )2(حكم أ: 

(ترجمتنا)..وحدة الإتفاق لولایة میتشغینشیكات النفقة إلى تدفع

Shouldإعتمدنا على أسلوب الإبدال حیث قمنا بإبدال الصفة في العبارة "  be made payable في "

" في اللّغة المستهدفة وذلك لغرض تفادي الأسلوب الركیك الفعل المبني للمجهول " تُدْفَعْ اللّغة الاصل بـ

وكذا توضیح المعنى بشكل سلیم في اللّغة المستهدفة.

لغة النص في"MISDU"نفسهاعلى أسلوب الإبدال أیضا في العبارةفي الترجمة إعتمدنا كما 

بعبارة "وحدة الإتفاق لولایة میتسیغن" في اللّغة المستهدفة.الأصل

وذلك بغیة توضیح معنى الكلمة المختصرة، حیث كان من الأفضل إستعمال الإسم الكامل في اللّغة 

إختصاره وهذا ما یسمى بالترجمة الشارحة.لمستهدفة وتفادي إستعمال ا

II.4.3والعبارات القانونیة صعوبات المتعلقة بالمصطلحات.ال

المتعلقة بمیدان القانون حیث أن في والعبارات هو المصطلحات القارئإنتباه یثیرمن المؤكد أن ما 

تي هي من أهم القانوني والّ هذا الجزء نطرح مسألة الفرق بین المعاني. المعنى العام وكذا المعنى 

:نجدالصعوبات المصطلحیة. حیث أنّ في العبارات الأتیة
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النموذج الأول

:نجدالعبارةهذه فیما یخص 

Enforcement. The parties will perform their respective obligations with the utmost good

faith. )5(حكم ب: 

(ترجمتنا)..مع منتهى حسن النیةالقانون. یجب على الطرفین تنفیذ إلتزاماتها تطبیق

Withسلوب التكافؤ، حیث أنّ العبارة " أإعتمدنا في هذه العبارة على  the utmost good faith في "

النص الأصل مكافئها في اللّغة المستهدفة والمتمثل في العبارة "مع منتهى حسن النیة" وتعني عبارة " 

With the utmost good faith " في اللّغة الإنجلیزیة حسب القاموس "The free dicting".

“(Insurance) a principal used in insurance contents, legally obliging all parties to reveal to the

others any information that might influence the others’ decision to enter into the contract”

(www.thefreedictionnary.com). )18:20، 17/01/2017(تاریخ الزیارة: 

عن المعلومات "هو مبدأ یستعمل في عقود التأمین ویلزم قانونیا كل طرف بالكشف للطرف الأخر

خالها في العقد" (ترجمتنا)دالتي یمكن أن تؤثر على قرار الطرف الأخر بإ

لنموذج الثانيا

أما فیما یخص العبارة التالیة:

Spousal support )1(حكم أ: 

(ترجمتنا)النفقة الزوجیة

spousalالعبارة " في ترجمةالدینامیكي ؤ إعتمدنا على التكاف support"بعبارة النص الأصل لغة في

زوجیة" أو كلمة "دعم".إعانة عرض عبارة "المستهدفة النص في لّغة النفقة الزوجیة" "
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من هفي النظام القانوني الجزائري الذي بدوره یستمد قوانینهاكافئمفي اللّغة الإنجلیزیة لهذه العبارة 

الشریعة الإسلامیة.

لنموذج الثالثا

الأتیة:أیضا نجد العبارة

Each party will be responsible for their oun litigation expenses and attorney fees )5(حكم ب: 

(ترجمتنا). یتحمل كل طرف مسؤولیة دفع تكالیف التقاضي وأتعاب المحامي.

" من اللّغة feesوالتطویع في هذه العبارة ، حیث ترجمنا كلمة " الشكلي قمنا بإستعمال التكافؤ 

في النظام إستعمالا "أتعاب" بدل "رسوم" في اللّغة العربیة وذلك یعود لكون كلمة أنعاب أكثر بــ الإنجلیزیة 

القانوني الجزائري.

لإختلافات الثقافیة دور فعال یؤدي في معظم الأحیان إلى الإختلاف  في لكما یمكن لنا إضافة أنّ 

ة.بصفة مباشر نفسه التعبیر عن المعنى 
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لنموذج الرابعا

فیما یلي نجد

Bankruptry : that to the extent that either party is required by the terms of this judgment to

assume responsibility for paying certain debts… )4(حكم ب: 

یتحمل أنّه في الحدود التي یلتزم فیها كل طرف بشروط هذا الحكم الإفلاس:

(ترجمتنا)تسدید بعض الدیون....مسؤولیة

والإبدال. بحیث قمنا بتغییر وإبدال الفعل في الشكلي قمنا في هذه العبارة بإستعمال أسلوب التكافؤ 

toالعبارة " assume responsibilityتحمل مسؤولیة"  في لغة النص الهدف " في لغة النص الأصل بإسم"

وذلك بغیة تجنب الأسلوب الركیك في اللّغة العربیة والحفاظ على نقل معنى النص الأصلي بشكل سلیم.

الإنجلیزي أوكسفورد " في اللّغة الإنجلیزیة حسب القاموسassumeحیث أنّ كلمة " 

"take or have responsibility or power"

toنظرا لوجود المكافئ للعبارة "و ذلك في ترجمتنا  الحفاظ على السیاق في المعنىحیث إعتمدنا 

assume responsibility" أسلوب التكافؤ.نا الإبقاء على ببمسؤولیة"  في اللّغة العربیة إستحتحمل ال"
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لنموذج الخامسا

الأتیة:أیضا نجد العبارة

Irreconcilable differences have caused the irretrievable breakdown of the marriage or civil

union and efforts at reconciliation have failed or future attempts at reconciliation would be

impracticable and not in the best interests of the family. )2(حكم ت: 

میثاق الزوجیة أو الإقتران المدني وتعذرت كل محاولات الصلح لإلى إنحلاالشقاقأدى 

أو أن محاولات الصلح المرتقبة مستقبلا ستكون متعذرة التنفیذ ولن تكون في مصلحة 

(ترجمتنا)العائلة.

Irreconcilableإستعملنا أسلوب التكافؤ في ترجمة العبارة حیث أن المصطلح في اللّغة الأصل "

differences یعني حرفیا تلك الخلافات الواقعة بین الزوجین غیر القابلة للصلح، وهذا ما نجده متوافق "

مع المصطلح القانوني الأكثر شیوعا في النظام القانوني الجزائري "الشقاق" والذي یتمثل في الخلافات 

المستمرة بین الزوجین.

افر بینهما. ففي لسان العرب لإبن یضا تنجین معناه وجود خلافات ونزاعات وألشقاق بین الزو اف

منظور، الشقاق هو العداوة بین فریقین والخلاف بین إثنین، سمي ذلك شقاقا، لأن كل فریق ن فرقتي 

العداوة قصد شیقًا أي ناحیة غیر  شِقَّ صاحبه.

والشقاق بین الزوجین یصلح أن یكون سببا لإنفصال الطرفین، بل إنّه من أكبر الأسباب للإنفصال، 

مع ذلك لا یفسخ النكاح بمجرد حصوله، بل إن ظهر إعتداء أحد الزوجین على الأخر، فإن القاضي 

یزجر الظالم منها عن ظلمه وإن أشكل أمرهما تعین بعث حَكَمَیْنِ للنظر في أمرهما وفعل ما تقتضیه 

:22/02/2017) تاریخ الزیارة http://future.islamweb.netالمصلحة من صلح أو خلع أو طلق (

15:19.
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سلنموذج السادا

فیما یلي نجد: 

Restoration of name the defendant will restore her name of.. )5(حكم ب: 

(ترجمتنا): ستستعید المدعى علیها لقبها الأول وهو .......ستعادة اللّقبا

Restorationإعتمدنا عل أسلوب التطویع في ترجمة هذه العبارة " of name" من لغة النص الأصل

لّغة في الحكم في "nameد بكلمة "ستعادة اللّقب" في لغة النص الهدف، حیث أنّ المعنى المرااإلى "

الأصل یعود إلى اللّقب ولیس الإسم. ذلك لأنه من البدیهي أنّ یعني اللّقب غیر الإسم مثل " النص 

family name " والذي یعني اللقب، وفي هذا الحكم تم حذف "family"مباشرة. كذلك الذي یعني اللقب

نجد أنّ العبارة في الحكم تتحدث عن المدعى علیها والتي بدورها تستعید لقبها بعد الإنفصال من زوجها 

وهذا بدوره یفسر ترجمتنا.

باشرة بعد الطلاق.حیث أن في القانون الجزائري تستعید الزوجة لقبها السابق م

لنموذج السابعا

:تیةفیما یخص العبارة الآ

Be specific in your description of each piece of property )3(حكم ت: 

(ترجمتنا)بالتحدیدكل جزء من الملكیة صفّ 

أسلوب الإبدال وذلك إجباریا، بحیث قمنا بإبدال الصدد أننا قمنا بإستعماللابد من الإشارة في هذا 

Beتركیب الجملة وتغییر الفئة النحویة لعبارة "  specific في اللغة الأصل من صفة إلى حال في اللغة "

المستهدفة "بالتحدید"
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في اللغة " من إسمdescriptionوهو الإبدال، حیث غیرنا كلمة " نفسهالأسلوبكما إعتمدنا على 

الأصل إلى فعل "صِفْ" في اللغة المستهدفة.

لنموذج الثامنا

أمّا فیما یخص النموذج الآتي فنجد:

The judgment of divorce shall be given full effect immediately upon entry. )6(حكم ب: 

(ترجمتنا)عد صدوره.بیدخل حكم الطلاق هذا حیّز التنفیذ

ر المصطلح المكافئ في اللّغة المستهدفة. حیث العبارة أسلوب التكافؤ وذلك لتوفإستعملنا في هذه

shallنقلنا العبارة "  be given full effect من لغة النص الأصل بما یكافؤها في نص اللّغة المستهدفة "

"یدخل حیز التنفیذ".بعبارة 

shallا في لغة النص الأصل " فیما یخص أسلوب الإبدال، غیرنا الفئة النحویة للعبارة نفسه be

given full effectحیّز التنفیذ" في اللّغة خل د"من صیغة المبني للمجهول إلى صیغة المبني للمعلوم "ی

المستهدفة.
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لنموذج التاسعا

العبارة التالیةفي نجد 

There remains no reasonable likelihood that the marriage can be preserved )1(حكم ب:

(ترجمتنا)ولم یعد من الممكن الحفاظ علیه

Thereستعنا في ترجمة هذه العبارة " ا remains no reasonable likelihood من اللّغة الإنجلیزیة "

ولم یعد من الممكن الحفاظ علیه" بأسلوبي التطویع والإبدال. حیث أننا قمنا بإبدال إلى اللّغة العربیة "

" في النص الأصلي من إسم إلى صفة في نص اللغة المستهدفة likelihoodالمصطلح الإنجلیزي " 

" من reasonableفي هذه العبارة، حیث لم نقم بترجمة عبارة " "المحتمل" إستخدمنا أیضا أسلوب الحذف 

لغة  النص الأصل إلى لغة نص الهدف، وذلك بغیة تجنب الأسلوب الركیك في اللغة المستهدفة، حیث 

لو أننا قمنا بترجمة العبارة بشكل حرفي "لم یعد هناك إحتمال معقول" فهذه العبارة لا تستعمل بشكل واسع 

في النظام القانوني الجزائري.

لنموذج العاشرا

نجدةالعبارة التالیفيأما

Judgment of dissolution of marriage / civil union…. )1(حكم ت: 

(ترجمتنا) إقتران مدنيحكم طلاق من زواج أو 

إعتمدنا في ترجمة هذه العبارة على أسلوب الترجمة الحرفیة وذلك یعود لتعذر وجود المكافئ 

civilللمصطلح الإنجلیزي ( union( الجزائري.في النظام القانوني
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civilالعبارة "  union في لغة النص الأصل تترادف مع عبارة "إتحاد مدني" في لغة النص الهدف "

حیث یعرفه القانون الخاص بولایة إیلنوي الأمریكیة.

“In Illinois, a civil union is a legal relationship between two people-either of the same or

different sex-providing all the legal obligations, responsibilities, protections and benefits all

the law of Illinois grants to married couples. But a civil union is not a marriage; a civil union

does not provide federal protections responsibilities to couples who enter into one, and a civil

union will be recognized in certain other states but not all states”. (www.civilunions.ilu-

il.org). 12/02/2017:17:10تاریخ الزیارة: 

نفسه أو من من الجنس بین شخصین سواء"في إیلنوي، الإقتران المدني هو علاقة قانونیة تربط

القانونیة والمسؤولیات والحمایة ناهیك المنافع . یمنح الإقتران المدني جمیع الإلتزاماتمختلفینینجنس

التي یمنحها قانون إیلنوي للمتزوجین ولكن الإقتران المدني لیس بزواج ولا یمنح حمایة فدارلیة أو 

الإقتران المدني في بعض الولایات عتراف بالإن یریدون الدخول فیه وكما یقتصرمسؤولیات للمقترنین الذی

نا).فقط ولیس كلها". (ترجمت

شرعالحادي لنموذج ا

في العبارة الآتیة

Reserved for : )5(حكم ب: 

 wife husband no uniform spousal support order is necessary

:یحتفظ بها

 الزوجة (ترجمتنا)لم یؤمر بضرورة نفقة زوجیة موحدة الزوج

Reservedعبارة " ترجمنا for"یحتفظ بها" في لغة النص عبارة إلى من لغة النص الأصل"

حیث قمنا بإبدال الفئة النحویة للعبارة بفئة أخرى والمتمثلة نا على أسلوب الإبدال الإجباري، إعتمدو الهدف 
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Reservedصل " ل المبني للمجهول في لغة النص الأفي تغییر الفع for إلى الفعل المبني للمعلوم "

.الهدفلغة النص"  في بها "یَحْتفَظُ 

ي عشرلنموذج الثانا

فیما یخص العبارة التالیة 

Retention of jurisdiction: the court retains jurisdiction to enforce the provisions of this

judgment. )5(حكم ب: 

(ترجمتنا)في تطبیق أحكام هذا الحكم.: تختص المحكمة بالنظربقاء الإختصاص القضائيإ

retainsفي هذه العبارة "یتضح لنا jurisdiction في اللّغة الأصل إعتمادنا على التكافؤ الوظیفي "

" حیث لو ترجمتنا هذه "تختص المحكمة بالنظر فيجباري في ترجمتنا إلى اللغة الهدف الإوكذا الإبدال

النظام القانوني حرفیة لما تحصلنا على العبارة المرغوب فیها في الترجمة الالعبارة بصفة مباشرة أي 

توجد أمور إسترعت إهتمامنا، ولهذا الغرض نحبّذ العودة في الجزء الآتي من الفصل الثاني.الجزائري.

II.5.3.المدونةعامة عن ملاحظات

إلیها في هذا الجزء، حیث فضلا عن من الأمور إهتمامنا فلهذا نحبذ العودة العدیدأثارت

واجهناها على مستوى إختلاف الأنظمة القانونیة والإختلاف الثقافي بین الصعوبات والتعقیدات التي 

إرتأینا أنه من المهم الإنجلیزیة إلى اللّغة العربیة. ثناء ترجمتنا لأحكام الطلاق الأمریكیة من اللّغة أالبلدین 

الأحكام ونذكر منها:هإدراج بعض الملاحظات التي سجلناها أثناء ترجمتنا لهذ
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اللّغة الإنجلیزیة تحبذ صیغة المبنى للمجهول والتي لاحظنا أنها طغت على مجمل لاحظنا أنّ )1

عبارات النصوص القانونیة في اللّغة الأصلیة، في حین لاحظنا أن اللّغة العربیة تفضل صیغة 

ي یتوضح لنا ذلكالم وفي المثال التالمبنى للمعلو 

The parties will be obligated to each other for any costs and reasonable attorney fees

incurred or occasioned by their failure to comply with the requirements in this paragraph.

نظرًا ي تطرأكبدانها أو التیتیلتزم كل طرف للطرف الأخر بتكالیف وأتعاب المحامي المعقولة التي 

لسبب تخلفها عن التقیّد بمتطلبات هذه الفقرة.

ففي هذه العبارة إعتمدنا على أسلوب الإبدال الإجباري في ترجمتنا: حیث غیرنا الفعلین المبنیین 

incurredللمجهول في لغة النص الأصل "  or occasioned النص الهدفلغة" بفعلین مبنیین للمعلوم في

"أو التي تطرأْ كبدانهایت"

لاحظنا أیضا أثناء ترجمتنا للمدونة من اللّغة الإنجلیزیة إلى اللّغة العربیة ما یتعلق بعلامات )2

اللّغة الإنجلیزیة إلى اللّغة العربیة إذ ورد إستعمال من التنقیط التي غالبا ما تتغیر أثناء الإنتقال 

تفسیریة و الحروف الالعطفحروفالنقاط بشكل واسع والتي إستبدلناها في معظم الأحیان ب

التي تناسب السیاق الواردة فیه مثل: 

Plaintiff filed a complaint for divorce. The parties have stipulated to the entry of this

consent judgment of divorce. Proofs have been taken in open court from which it

satisfactorily appears to this court that the material facts alleged in the complaint are true and

that there has been a breakdown in the material relationship to the extent that the objects of

matrimony have been destroyed. There remains no reasonable likelihood that the marriage can

be preserved.

شكل بوبدا للمحكمة ،إتفق كلا الطرفان على الطلاق علنا في المحكمةدعوى طلاق وأقام المدعي

ه حصل إنحلال في العلاقة الزوجیة إلى درجة أنّ واضح أن الوقائع المودعة في الدعوى صحیحة و

ولم یعد من الممكن الحفاظ علیه.،إستحالة كل أهداف الصلح
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كما نجد العبارة التالیة 

Plaintiff filed a complaint for divorce, proofs were presented to satisfy the court that

there has been a breakdown of the marriage relationship, the objects of matrimony have been

destroyed, and there is no reasonable likelihood that the marriage can be preserved.

رفع المدعي دعوى طلاق وعرضت الأدلة على المحكمة لإقناعها  بوقوع  إنحلال في الرابطة 

الحفاظ علیه.الممكن الزوجیة، وأّن كل أهداف الزواج إنحلت ولم یعد من 

سجلنا أیضا أثناء ترجمتنا لبعض العبارات من المدونة ملاحظات تتعلق بعلامات التنقیط التي كما 

غالبا ما تتغیر عند الترجمة من اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة العربیة كما سبق وأن ذكرنا، إذ ورد في 

لغة العربیة. في البشكل واسع النموذج التالي إستعمال علامة الفاصلة المنقطة التي لا وجود لها 

تتناسب مع السیاق الذي وردت فیه.و حروف عطفلذلك إستبدلناها بحروف تفسیریة

And telephone numbers of their sources of income; c) their health-maintenance or insurance

companies, insurance coverage, persons insured, or contact numbers; d) their occupational or

drivers’ licenses’; and e) their social security numbers unless exempt by law pursuant to MCL

552.603 .)2(حكم ب: 

الأسماء والعناوین وأرقام الهاتف ومصادر الدخل الخاصة بهم. -أ

أرقام شركات التأمین الصحیة والعقود الخاصة بهم. -ب

رخص العمل والسیاقة الخاصة بهم. أرقام الضمان الاجتماعي الخاصة بهم ما لم یكونوا معنیین -ت

. (ترجمتنا)552.603قانونیا بمقتضى لائحة محكمة الاستئناف لولایة میتشیغن. 
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م في اللغتین المنقول منها والمنقول إلیها، أي في كیفیة لاحظنا أیضا فیما یتعلق بترتیب الكلا)3

لغة العربیة تحتوي على ثلاث أنواع من الجمل وكذا ترتیب عناصرها. حیث أن الّ صیاغة 

ا ومجرورا. في حین الجمل: الجملة الفعلیة والجملة الإسمیة وشبه الجملة التي تكون ظرفا أو جرّ 

ز اللغة الإنجلیزیة سوى الجملة الإسمیة، ونجد أن اللغة العربیة غالبا ما تستحبذ إستعمال لا تمیّ 

الجملة الإسمیة  وقد أخذنا بعین الإعتبار هذه اللغة الإنجلیزیةملة الفعلیة في حین تستعملالج

منا الفعل في معظم الجمل، كما نجد في المیزة خلال ترجمتنا لنص المدونة موضوع بحثنا إذ قدّ 

المثال التالي:

Divorce: the marriage between the plaintiff and defendant is dissolved, and the parties

are divorced. )1أ: (حكم

(ترجمتنا) الطلاق: إنحلت الرابطة الزوجیة بین المدعي والمدعى علیه وكلا الطرفین مطلقین.

كما نجد أیضا المثال التالي

This judgment extinguishes any rights either party has in the other party’s pensions,

annuities or retirement plans, whether vested or unvested, accumulated or contingent.

).2(حكم أ: 

أو خطط التقاعد بالنسبة یُبطلُ هذا الحكم أي حق للطرفین من الإستفادة من معاشات، سُناهیات

(ترجمتنا).للطرف الآخر سواءا كانت مكتسبة أو غیر مكتسبة متراكمة أو طارئة.

ة عن المدونة نصل إلى ختام هذا الفصل.م من ملاحظات عامّ من خلال كل ما تقدّ 
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میتشیغنتي یلة في أحكام الطلاق من ولام من تحلیل ترجمة المدونة والمتمثّ بعد كل ما تقدّ 

من بین النصوص التي ن ویظهر لنا جلیّا أن النصوص القانونیة على إختلافها تعدّ إیلنوي الأمریكیة یتبیّ و 

ة. من نعیَّ تطرح لنا صعوبات وتعقیدات أثناء الترجمة، لأنّ كل نص قانوني ما هو إلا إنعكاس لثقافة م

ظمة القانونیة یظهر لنا بشكل واضح أنّ الأنفيخلال الأهمیة التي تكتسبها الثقافة وكذا الإختلاف

هذه الإختلافات، وهذا ما جعلنا نحرص تي واجهناها أثناء الترجمة تفرضها أساسا الصعوبات والتعقیدات الّ 

النص فير فیه عنصر الأمانة لتتلاءم مع النظام القانوني وكذا ثقافة قارئبدقة على الإتیان بنص یتوفّ 

إضافة إلى الصعوبات التي صادفناها أیضا أثناء عملیة الترجمة والتي تبرز على ه . هذا كلّ لغة الهدفالّ 

وي والبلاغي والتي أدرجناها ضمن ملاحظاتنا حول الترجمة.نحالمستوى ال
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ضي ممارستها تز الترجمة القانونیة بصعوبتها وذلك لكونها ترجمة متخصصة وبالتالي تقتتمیّ 

إمتلاك حقل معرفي واسع في میدان القانون.

المنقول منها والمنقول لا تكمن صعوبة الترجمة القانونیة في الإختلاف الموجود بین كلتا اللغتین

وثیقا بثقافة البلدین وهذا بدوره ما یدفعنا بالأخذ بعین الإعتبار التباین الموجود إلیها، فاللّغة مرتبطة إرتباطا

والنظامین القانونیین.بین الثقافتین

منالأمریكیةوإیلنويمیتشیغنولایتيمنطلاقأحكامترجمةفيوالمتمثلةالدراسةهذهتناولت

الأنظمةإختلافوكذاالثقافيالبعدهاضر یفالتيالعامّةالإشكالیةالعربیةاللّغةإلىالإنجلیزیةاللّغة

إلتماسنارغمسابقاوجهناهاالتيالصعوباتتلكتذلیلمنمكنتناوتجربتناالترجمة،علمفيالقانونیة

تبقىبینما.ثقافتهمعتتلاءملأنهاإلیهاالمنقولاللّغةقارئیتقبلهاقدالتيالثقافیةخاصّةالمفاهیملبعض

فيبالأمانةإلتزمناولذلكتفكیرهوكذاثقافتهمعتتماشىلالأنّهایستوعبهالاقدأخرىمفاهیمةعدّ هناك

والجدیر بالذكر أن الترجمة التي قمنا بها لیست نهائیة، .إلیهاالمنقولاللغةإلىالمفاهیممعظمنقل

ة قراءات وهذا ما یفتح المجال للعدید من التفسیرات ومن ثم العدید من یحمل عدّ فالنص القانوني 

الترجمات. 

هو القانون الذي یمثل أهمیة القانونیةكما ذكرنا سالفاً، فإنّ مجال العمل الذي تنتمي إلیه الترجمة 

لأهم الصعوبات ض ق والتعرّ ، حاولنا التطرّ نفسهفي تنظیم العلاقات بین الأفراد وكذا الدول. وفي السیاق

والتعقیدات التي یتعرّض إلیها المترجم القانوني أثناء ترجمته لأيّ نص أو وثیقة قانونیة.

ب یعتبر الغموض من أهم الصعوبات التي واجهناها أثناء ترجمتنا لأحكام الطلاق حیث حاولنا التغلّ 

لمعنى.على كل النقائص التي یمكن حدوثها أثناء ترجمتنا وذلك لتجنب الإخلال با

ب على هذه النقائص والصعوبات إستحبذنا الإعتماد على الأسلوبیة المقارنة لفیني وداربلني للتغلّ 

.التكافؤوكذا إعتمدنا على نظریة نایدا في
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لذا یمكن أن كثیرة ولا تحصى،القانونیةالترجمة صعوباتنّ أشرنا في الملاحظات العامة فإكما

نقیط في الترجمة القانونیة.امي التّ بحاث جدیدة عن نظتفتح المجال لأ

ها:أهمّ ببعض التوصیات لعلّ م هذه الدراسة نهایة موضوع بحثنا أردنا أن نختفي

یتوجب على المترجم معرفة جمیع خبایا هذا المیدان والإلمام بمختلف القضایا القانونیة -

والدقیق.لفهم الجیّد الفرصة لتسنى له عرفي حتّى تومستجدّات هذا الحقل الم

من الإهتمام بمسألة جودة المراجعة المتعلقة بالترجمة القانونیة ووصفها مجالا خصبا فرّ لا م-

للدراسة.

لوصول إلى لذلكمتخصّصة و لك من خلال إنشاء مؤسسات تكوینیة وذینتكوین المترجم-

بغیة تلبیة حاجیات سوق العمل.وفقا للقوانین الّتي تندرج ضمنهاالمطلوبص التخصّ 

لذلك یتوجّب إفراد هذه الصعوبات الفرعیة بالمیدان،متعلقةالترجمة صعوبات یحوي كل نوع من -

ة.بدراسات خاصّ 
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إنــــجلیزي–عــــــربي 

الإنجلیزیةإلىالترجمة  المصطلح بالعربیة 

أ

Style سلوبأ

Cultural differences إختلاف ثقافي 

Civil union إقتران مدني 

ب

Research بحث

ت

Translation ترجمة 

Legal Translation قانونیةترجمة 

Literal Translation ترجمة حرفیة

Analysis تحلیل

ز

Marriage زواج

ص

Friend of the court صدیق المحكمة

ط

Divorce طلاق

حات ــــــــــــــــرد المصطلـــــــــــــــــــــــــــــــــــمس
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ق

Judge قاضي

ل

Legal language لغة قانونیة 

Target language لغة الهدف

م

Plaintiff مُدّعِي

Defendant ي علیهعَ دّ مُ 

Circuit-court محكمة إستئناف 

Corpus مصطلح 

Legal term قانوني مصطلح

ن

Legal system نظام قانوني 

Legal text نص  قانوني

Source text أصلينص 

Spousal support نفقة زوجیة
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Concept in English Translation into Arabic

A

Analysis تحلیل 

C

Corpus مدونة

Circuit court ستئناف امحكمة 

Civil union قتران مدني ا

Cultural differences ختلاف ثقافي ا

D

Divorce طلاق 

Defendant مُدّعَي علیه

F

Friend of the court صدیق المحكمة 

J

Judge قاضي 

L

Legal translation ترجمة قانونیة 

Legal language لغة قانونیة 

Legal term مصطلح قانوني 

Legal system نظام  قانوني

ربي ــــع–جلیزي ـــإن
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Legal text نص  قانوني

Literal translation ترجمة حرفیة 

M

Mariage زواج

P

Plaintiff مُدّعِي 

R

Research بحث

S

Style أسلوب 

Source text نص أصلي 

Spousal support نفقة زوجیة 

T

Translation ترجمة 

Target language الهدفلغة 


